"mad Bh#gavatam- Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 15: Description of the Kingdom of God

3.15.1
maitreyauv!ca
prlj!paya' tu tat teja#
paatgo-hand' diti#
dadh!ra vard %i&ta"
"a#tkam!n! sur!rdan't

maitreya# uv caN t he sage Maitreya said; pri j! payam N of thegreat Praj! pati; tu

N but; tat teja# N his powerful semen; paatejat N others prowess; hanam N
troubing; diti# N D iti (Kadyapds wife); dadh!ra N bore; varfl %iN ye ars, &tam N
hundred;"a#tkam!n! N being doubtful; suraardan!t N disturbing to the demigods.

TRANSLATION

$roMaitreyasaid: My dearVidura, Diti, thewife of the sageKa"yapa,could
understandhat thesonswithin herwomb would bea causeof disturbanceo the
demigods As such,shecontinuouslyborethe powerfulsemerof Ka"yapaMuni,
which wasmeantto give troubleto others,for onehundredyears.

3.15.2

loke ten!hat!loke
lokap!l! hataujasa#
nyavedayan i&vasje
dhv nta-vyatikara' di&m

loke N within this universeitenaN by the force of the preghancyof Diti; 'hata N
being devoid of !loke N | ight lokap! ! # N the demigodsof variousplanes; haa-
ojasatt N w hose prowess was diminished; nyavedayan N asked; vi&a-sje N
Brahm!; dhv!nta-vyatikaramN expansionof darknessgi*!m N in all directions.

TRANSLATION

By theforce of the pregnancyof Diti, thelight of the sunand moonwasimpairedin
all the planets,andthe demigodsof variousplanets beingdisturbedby that force,
askedthe creatorof the universe Brahm!, "What is this expansiorof darknessn all
direction®"

3.15.3

dev! (cu#

tamaetadvibho vettha

sa' vign! yad vaya' bh'&am



nahy ayakta' bhagavate#
k! len! sp' Qa-vartmanat

dev!# (cu# | N thedemlgodssald tama# N darkness; etat N t his; vibho N O great
one vetthaN you know; sa vign!# | N very anxious yat N because; vayam N w g;
bh'&m N v ery much; naN not; hi N because; avyaktam N unmanifest;
bhagavata# N of You the Supreme Persondity of Godhed); k! lenaN by time;
asp'Pa N untoudhed; vartmana# N w hose way.

TRANSLATION

Thefortunatedemigodssaid: O greatone,just seethis darknessyhich you know
very well andwhich is causingus anxieties Becauseheinfluenceof time cannot
touchyou, therdas nothingunmanifestoeforeyou.

3.15.4
devadevajagaddh!tar
lokan! tha-&kh! ma%e
paed magpael " tva'
bh&t!n!m asibh!va-vit

deva-devaN O god ofthe demigods jagat-dh!ta# N O sugtainer of the universe;
lokan!tha-&kh!ma%eN O head jewel of dl the demigodsin oher planets; pareli m
N of the spiritud world; gparefi m N of the material world; tvam N you; bh(t! n!m
N of all living entities;asiN are; bhlva-vit N knowing the intentions.

TRANSLATION

O god ofthedemigodssustainenf the universe headjewel of all thedemigodsin
otherplanets,you knowthe intentionsof all living entities,in boththe spiritualand
materialworlds.

3.15.5
namovij—'na-v%ry'ya
m! yayedam upeyu®e
g'hta-gu%dhea!ya
namadge 'vyaktayonaye

nama# N r espectful obdsances; vij—! naviy!yaN O origind source of strength
and scientificknowledgem!yay! N by the externalenergy;idam N this body of
Brahm! ; upeyu$e N having obtined; g'hta N accepting; gu%dhed!ya N t he
differeniated modeof passion; nama# te N of fering obésances unio you;avyakta

N unmanifested;yonayeN source.

TRANSLATION

O original sourceof strengthandscientificknowledge all obeisancesntoyou! You
haveacceptedhe differentiatedmodeof passion fronthe SupremedPersonality of
GodheadWith the help of externalenergyyou areborn of the unmanifestedgource.
All obeisancesintoyou!

3.15.6
ye tvinanyenabh!vena
bh!vayanty!tma-bh!vanam



I'tmani prota-bhuvand’
pad' sad-asad-! tmakam

ye N those who; tv! N on you; ananyend\ without deviation;bh!venaN with
devotion;bh!vayanti N meditate; 'tma-bh!vanamN who generatesll living
entities;!tmani N within your self; protaN linked; bhuvanan all the planets;
paramN the supremesatN effect; asatN cause;!tmakamN generator.

TRANSLATION

O lord, all theseplanetsexistwithin your self, andall theliving entitiesare
generatedrom you. Thereforeyou arethe causeof this universe,andanyonewho
meditatesupon you withoutleviationattainsdevotionalservice.

3.15.7

tef" supavayog!n!”
jita-"vlsendriy!tman!m
labdhayu$nat-pras! d!n!"
nakuta&it pa! bhava#

tefi m N of them; su -pakvaryog!n!m N w ho ae mature mystics; jita N c ontolled;
"visa N breath; indriya N the sensesttman!m N the mind; labdhaN attained:;
yudmat N your: pras d!n!m N mercy; naN not; kuta&it N anywhere; par! bhavat
N defeat.

TRANSLATION

Thereis no defeain this materialworld for personsvho control the mind and
sensedy controllingthe breathingprocessandwho arethereforeexperienced,
maturemystics.This is becausdy suchperfectionin yogathey haveattainedyour
mercy.

3.15.8

yasyavic! praj!# srv!
g!vas tantyeva yantrit! #
harantibalim !yatt!s
tasmai mukhy'ya te nama#

yasyaN of whonvic! N by theVedic directions praj! # N living entities; sarv! #

N all; g!vatt N bulls; tanty! N by a ropg ivaN as; yantrit! # N are directed;

haranti N offer, take away, bdim N presentation, ingredients for worship; !yatt! #

N under control;tasmailN unto him; mukhylya N unto the chief person;te N unto
you:; namatt N r espectful obésances,

TRANSLATION

All theliving entitieswithin the universeare conductedy theVedic directions,asa
bull is directedby theropeattachedo its nose.No onecanviolatetheruleslaid
downin the Vedic literatures.To the chief personwho hascontributedthe Vedas,
we offer our respect!

3.15.9
satva' vidhasva&' bh(ma's
tamas! lupta-karma®m



adabhra-dayay! d'9y!
I pann!n ahas’kdtum

satt N he; tvam N you; vidhasva N perform; &m N good fortune bh(man N O
great lord; tamas! N by the darkness; lupta N have been suspended; karma%m N
of prescribedduties;adabhraN magnanimouswithout reservationdayay! N
mercy; d'9y! N by your glance; ! pann!n N us, the surendaed; arhasi N are able;
*d$itumN to se.

TRANSLATION

The demigodsprayedto Brahm!: Pleasdook upon usmercifully, for we havefallen
into a miserablecondition;becaus®f the darknessall our work hasbeen
suspended.

3.15.10

e$a deva diter gabha
oja# k!8&apam arpitam
di"as timirayansarv!
vardhategnir ivaidhasi

e$att N this, devaN O lord; dite# N of Diti; gabhat N womb; ojatt N semen;
k! &apan N of Ka&apa arpitam N deposted; di&¢# N directions timirayan N
causng omnplete dakness; sarv! # N all; vardhae N overloads agni# N bre; iva
N as; edhasiN fuel.

TRANSLATION

As fuel overloadsa fire, sothe embryocreatedoy thesemerof Ka'"yapain the
womb of Diti hascauseccompletedarknesshroughoutthe universe.

3.15.11

maitreyauv!ca
saprahasyanah!-b'ho
bhagav! n &bdagocra#
praty! ca®)! tma-bh(r devi n
proa rudray! gir!

maitreya#t ud ca N M aitreya said; sa# N he; prahasya N smiling; mah!-b'ho N O
mighty-armed (Vidura); bhagav! n N the possessor of dl opuknces; &bdagocara#
N w ho is undestood by tanscendental sound vbration; praty! caPa N r eplied;
ltma-bh(# N L ord Brahm! ; dev! n N the demigods pr%a N satisfying; rudray!
N with sweet;gir! N words.

TRANSLATION

$roMaitreyasaid: Thus LordBrahm!, who is understoody transcendental
vibration, tried to satisfythe demigodspeingpleasedwvith their wordsof prayer.

3.15.12

brahmov!ca

m!nasl me sutl yu$nat-
p(rva!# sanak! dayat
cerurvihlyas! lok!l



lokefu vigata-sp'h! #

brahm! uv caN L ord Brahm! said; m! nasl # N born fomthemind;me N my;
sutl # N sons yu$nat N t han you;p(rvaj! # N born previoudy; sanaka-! daya# N
headed by Sinaka; ceru# N traveled; vihlyasl N by traveling in ouer space or
Rying in the ky; lok!n N to the material and siritud worlds lokesu N among he
people; vigata-sp'h!# N withoutany desire.

TRANSLATION

Lord Brahm! said:My four sonsSanakaSan!tana Sanandanand Sanatkum!ra,
who werebornfrom my mind, areyour predecessor§ometimegheytravel
throughoutthe materialand spiritual skies withoutny definite desire.

3.15.13

ta ekad! bhagavato
vaiku%d)asy! mal! tmanat
yayur vailku%d)anilaya"
sarva-lokanamask' tam

te N t hey; ekad! N once upon atime; bhayavatatt N of the Supreme Persondity of
Godhexd; vaiku¥asya N of Lord Vigbuamala! tmana# N being feed fromal
material contamination;yayu# N entered; vaikud)anilayam N t he abodenamed
Vaiku¥ha sarva-lokaN by the residents of dl the material planets; namask'tam N
worshiped.

TRANSLATION

After thustravelingall overthe universesthey alsoenterednto the spiritual sky,
for theywerefreedfrom all materialcontaminationIn the spiritual sky thereare
spiritud planes known as Vaiku%)as, which ae the resdence of the Supreme
Personality oiGodheacandHis puredevoteesndareworshipedby theresidentof
all the materialplanets.

3.15.14

vasanti yatra puud #
sarve vaiku¥dam(r tayat
ye 'nimitta-nimittena
dhame%ot! dhayan haim

vasanti N t hey live; yaraN w here; puug # N persons sarve N all; vaikuda
m(rtaya#t N having afourhanded form smilar to tha of the Supreme Lord, Vi®hbu;
ye N t hose Vaiku¥hapesons animitta N w ithoutdesire for sense gratiPcation;
nimittenaN c aused by;dhame%aN by devotiond service; ! 1l dhayan N
continuouslyworshiping;harimN unto the SupremePersonality ofGodhead.

TRANSLATION

In the Vaiku%d)a plands dl theresdents are amilar in form to the Supreme
Personality oflGodheadTheyall engagen devotionalserviceto the Lord without
desiresfor sensegratification.

3.15.15
yatracl dya# pumin Iste



bhagav! n &bdagocra#
sattva' vidabhyavirga'
svin!" no m+ayan Vo

yatra N i n the Vaiku¥haplanes; ca N and;!dya# N origind; pumin N person;
Iste N i sthere; bhagavi n N the Supreme Persondity of Godhed; &bdagocara#
N understoodthroughthe Vedic literature; sattvamN the modeof goodness;
vi$abhyaN accepting;virgjam N uncontaminated; sv! n'!m N of His own
assodates; na# N us; m'+ayan N i nareasing hapiness; v $a# N the parsonibcation
of religiousprinciples.

TRANSLATION

In theVailku%d)a planéts is the Supreme Persondity of Godhexd, who is the origind
personandwho canbe understoodhroughthe Vedic literature.He is full of the
uncontaminatednodeof goodnesswith no placefor passion orgnorance He
contributesreligiousprogresdor the devotees.

3.15.16

yatra na#deyasa' n'ma
vand' k!ma-dughar drumai#
sarvartu"r%bhivibhr!jat
kaivalyamiva mé&rtimat

yatra N i n the Vaiku%d)a plangs; na#&eyasam N ausgpicious n'ma N named;
vanam N f orests; k! ma-dugha# N yi elding desire; drumai# N with trees; sarva N
al; 'tu N seasons &bhi# N with Rowers and fuits; vibhr jat N splendid:;
kaivalyamN spiritual; iva N as; m&rtimatN personal.

TRANSLATION

In those Vaiku%d)a planets there are many forests which are very auspicious In those
foreststhetreesaredesiretrees,andin all seasonsheyarefilled with flowersand
fruits because everything in the Vaiku%)a planes is siritud and pesond.

3.15.17

vaim! nik! # sx-lalan! &carit! ni &&vad

g!yanti yatra &amalak$apaohi bhatu#
antar-jale 'nuMkasan-madhu-m! dha/n!"
gandhenakhao+#e-dhiyo py anila’ kdpantatt

vaim! nik! # N Rying in thdr arplanes; sa-ldan!# N along with ther wives; carit! ni

N activities; &a&vat N eterndly; glyanti N sing;yaraN i n those Vaiku¥ha

planes; &amaa N all inauspiciousquadities; k$apaohi N devoid of bhatu# N of

the Supreme Lord; anta#jae N i n the mids of the water; anuvikasat N
bIossoming;madhuN fragrant, ladenwith honey;m!dhav%n!nlil of them!dhav%o
Rowers; gandhanaN by thefragrance; khao+ia N di sturbed; dhiya## N minds api

N e ven though;anilam N br eeze; k$ipanta# N deriding.

TRANSLATION
In the Vaiku%d)a plands the inhabitants By in ther airplanes, accompanied by har

wives andconsortsandeternallysing of the characteandactivitiesof the Lord,
which arealwaysdevoidof all inauspiciougjualities.While singingthe gloriesof



the Lord, they derideeventhe presenc®f the blossomingm!dhavidiowers,which
arefragrantandladenwith honey.

3.15.18

p!rlvat! nyabh'ta-sl rasa-cakrav! ka-
d'ty(ha-hd' sa-8ukadtittiri-barhi%! ya#
kol'halo viramate'ciram!tram uccair
bh',g! dhipe hai-kath!miva g!'yam! ne

p!rivata N pi geons anyebh'ta N c uckoo; s rasa N ¢ rane; cakrav! ka N ¢ akrav! ka;
d'ty(ha N gallinule; hd saN swan; &kaN parrot; tittiri N partridge barhi%m N
of the peacock; ya# N w hich; kol! hda# N tumult; viramate N stops acira-m! tram
N t emporarily; uccai# N I oudl; bh' ,ga- adhipe N ki ng ofthe bunblebees; hai-
kath!m N the gloriesof the Lord; iva N as; glyam!ne N while singing.

TRANSLATION

Whentheking of beeshumsin a high pitch, singingthe gloriesof the Lord, thereis
atemporanyull in the noiseof the pigeon,the cuckoo,the crane the cakrav'ka,the
swan,the parrot,the partridgeandthe peacock Such transcendenthirds stoptheir
own singingsimply to hearthe gloriesof the Lord.

3.15.19
mand!ra-kundakurabotpda-campak! r%a
punn!gan! gabakul' mbuja-p!rij! t! #
gandhe'rcite tulasik! bhaa%eatasy!
yasmi" stapa# sumanaso bahu nl nayanti

mand!raN mand!ra; kundaN kunda; kurabaN kuraba; utpalaN utpala; campaka
N ¢ ampaka; a%aN ar%aRower; punnigaN punn! ga n!gaN n! gakegara; bakula

N bakula; anbuja N Iily; p!rij! t1# N p! rij! ta; gandheN f ragrance; arcite N being
worshiped; tulasik! N tulas; | bhaa%eaN with agaland;tasy! # N of her;

yasmin N i n which Vaikud)a tapa# N auserity; su-manasa# N good minded,
Vaiku¥haminded; behu N very much; m! nayanti N gl orify.

TRANSLATION

Although dwering pbnts like the mand!ra, kunda kurabaka, utpda, campaka, a%a
punn!ga,n!gake"ara,bakula,lily andp'rij'ta arefull of transcendentdtagrance,
they arestill consciousof the austeritieperformedby tulas%or tulas%s given
specialpreferencey theLord, who garlandsHimself with tulas%eaves.

3.15.20

yat sa.kuld' hai-pad! nati-m! tra-d' Hair
vad(rya-m! rakata-hema-mayair vim! na#
yed " Db'ha-ka)i-ta)! # anita-8obhimukhyat
k'®b6tman!" narga!dadhurutsmay! dya#

yat N t ha Vaikudaabode sakul am N i s pevaded; hai-padaN at the two lotus
feetof Hari, the SupremePersonality ofGodheadinati N by obeisancesm!tra N
smply; d'®ai# N are obined; vaid(rya N | apis lazuli; m! rakata N e meralds
hema N gold; mayai# N made of, vim! nai# N with arplanes; yel m N of those
passengas, b'hat N | arge ka)i-ta) # N hips smita N smiling; &bhiN beautiful;
mukhya# N faces; k' ®oaN i n K'$6al tman!m N w hos mindsare absorbed; naN



not rajatt N sex desire; | dadhu# N stimulate; utsmaya-! dyai# N by inimate
friendly dealingsJaughing andoking.

TRANSLATION

Theinhabitants of Vaiku%d)atravel in thar airplanes made of lapis lazuli, emerald
andgold. Although crowdedby theirconsortswho havelargehipsandbeautiful
smiling faces they cannotbe stimulatedto passion by theimirth and beautiful
charms.

3.15.21

&* r(pi Yokvadogat* caraotavindd'

4! mbujena hari-sadmani mukta-do$

sa' lak$yate phgika-ku+yaupda-hemni
samm! rjat*va yad-anugiaha&oenyayatna#

&* N L ak$m* the goddes of fortune r(pi %N assuming abeautiful form; kvaQogiat*
N t inkling; cara%aaravindam N | otus feet; 14! -ambujenaN pl aying with alotus
Bower; hari-sadmani N t he hous of the Supreme Persondity; mukta-do$ N freed
fromal faults; sa" lak$yate N becomes visible; sphaika N c rystal; ku+yeN w alls;
upetaN mixed; hemni N gold; samm!rjativa N appearinglike a sweeperyat
anugishaeN t o receive he favor; anyaN othes: yana# N very much careful.

TRANSLATION

Theladies in the Vaiku%d)a plands are as beautiful as the goddes of fortune hesalf.
Such transcendentallyeautifulladies,their handsplaying withlotusesandtheir leg
bangledinkling, aresometimeseensweepinghe marblewalls, which are
bedeckedt intervalswith goldenbordersjn orderto receivethe graceof the
SupremePersonality ofGodhead.

3.15.22

VI p*u vidruma-ta)! sv amal! m't! psu

predy! nvit! nija-vane tulastbhir *am
abhyarcat* svalakam unnaam *k$ya vaktram
ucchefita’ bhagavatety amat! ,ga yac-chri

vip*9u N i n thepondsvidruma N m ade of coral; ta)l su N banks amala N

trangarent, am'ta N nectarean; gpsu N w ater; pre$y! -anvit! N surrounde by
maidservants; nija-vane N i n he own gaden; tulasbhi# N with twlast ®€am N t he
Supreme_ord; abhyarcatf worship; su-alakamN with herfacedecoratedvith
tilaka; unnasam N r aised no; *k%ya N by seeing; vaktram N f ace; uachefitam N
beingkissed;bhagavat!N by the Supreme_.ord:; iti N thus; amataN thought; a#ga
N O damigods yat-&*%# N whose beauty.

TRANSLATION

The goddessesf fortuneworshipthe Lord in their own gardendoy offeringtulas%
leaveson thecoral pavedbanksof transcendentakservoirsof water.While
offering worshipto the Lord, they canseeon thewaterthereflectionof their
beautifulfaceswith raisednosesandit appearghat theyhavebecomemore
beautifulbecaus®f the Lord's kissingtheir faces.

3.15.23



yan navrajantyaghabhido racan!nuv!d!c
ch'%wenti ye 'nyavitay! # kukah! mati-ghn¥#
y!'stu &utl haa-bhagar n'bhir !tta-sl r!' s

1" stln k$panty aBara%&u tamattsu hanta

yat N Vaikudha naN never; rgjanti N approach; aghabhida# N of the
vanquisheof all kindsof sins;racan!N of the creation;anuv!d!t N than
narations &%ant N hear; ye N t hose who;anyaN ot her; vitay! # N subject
matter; kukath!# N bad words mati-ghn#* N ki lling intelligence; y!'# N w hich; tu
N but; &ut'# N are heard; hata-bhaga# N unfortunae; n'bhi# N by men;!tta N
taken awvay; 9 r'# N values of life; t'n & n N such pasons kipanti N are thrown;
alara%8u N devoid ofadl shdter; tama#su N i n the darkest pat of material
existencehantaN alas.

TRANSLATION

It is very muchregrettablghat unfortunat@eopledo notdiscussthe descriptionof
the Vaiku%)a planets butengagein topics which are unworthy to hear and which
bewilder onés intelligence. Those who gie up tetopics of Valku%d)aand ke to
talk of the materialworld arethrowninto the darkestregionof ignorance.

3.15.24

ye 'bhyathit! m gpi cano n-gdi" prapann!
j—'nd" catattvarvidaya' sshadhama' yadra
n'rldhand’ bhagavato vitaranty amu$/a
sammohit! vitatay! batam!yay! te

ye N t hose pasons abhyathit! m N desired; api N c ertainly; caN and;na# N by
us (Brahm! and heother demigods; n'-gatim N t he human form of life; prapann!#

N have attained; j—! nam N knowledge ca N and; tattva-vidayam N s ubject matter
aboutthe AbsoluteTruth; sahadharmamN along with religiousprinciples;yatraN
where; nalN not; ! dhanam N w orship; bhayavatatt N of the Supreme Persondity
of Godhexd; vitaranti N perform; amu$/a N of the Supreme Lord; ssmmohit! # N
beingbewilderedyvitatay! N all- pervading;bataN alas; mlyay! N by the
influenceof theillusory energy;te N they.

TRANSLATION

Lord Brahm! said: My deardemigodsthe humanform of life is of suchimportance
that wealsodesireto havesuchlife, for in the humanform one canattainperfect
religioustruth andknowledge.If onein this humanform of life doesnot understand
the SupremePersonality olGodheacandHis abode,it is to be understoodhat heis
very muchaffectedby theinfluenceof externalnature.

3.15.25

yac cawrgjanty animid m '$abh!nuv tty!
d(reyam! hy upai na# 'hadya&i! #
bhatur mitha# suyaSasa# kahan! nur ga
vaiklavya-b! $oakalay! pulak*k't! ,g! #

yat N Vaikusa caN and;waanti N go; animii m N of the demigods '$abhaN
chief; anuvity! N following in the footsteps d(re N keeping & adistance; yam! #
N r egulative prindples; hi N certainly; upai N abowe; na# N us; o ha%yaN to
bedesired; &!# N good quadities; bhatu# N of the Supreme Lord; mitha# N for



oneanoter; suyasasat N glories; kathanaN by discussions discourses; anurt gaN
dtraction;vaiklavya N e cstasy; b!$pakalay! N tearsin the eyes; pulak*k'taN
shivering;a,g! # N bodies.

TRANSLATION

Personsvhosebodily featureschangein ecstasyandwho breatheheavily and
perspiredueto hearingthe gloriesof the Lord arepromotedto the kingdomof God,
eventhoughtheydo notcarefor meditationandotherausteritiesThe kingdomof
Godis abovethe materialuniversesandit is desiredoy Brahm!andother
demigods.

3.15.26

tad i&va-guiv-adhik'ta’ bhuvanakavandyd'
divya' vicitravibudh!gryavim! na8od#
I'pu# pal " mudam gp(rvam updya yoga
m! y! -bdenamunayas tad aho vku%d)am

tat N then; vi"va-guru N by the teacherof the universe the SupremePersonality of
Godhexd; adhik'tam N predominated; bhuxanaN of the planes; &ka N alone
vandyamN worthy to be worshiped:;divyam N spiritual; vicitra N highly
decoratedyibudhaagryaN of the devoteegwho arethe bestof the learned);

vim! naN of theairplanes; &d# N i lluminated; ! pu# N attained; pa!m N t he
highest:mudam N happinessap&rvani unprecedentedupetyaN having

attained; yogam! y! N by spiritud poency; bdenaN by theinRuence; munayat

N t hesages; tat N Vaikudha aho N that; vikudham N Viou.

TRANSLATION

Thus thegreatsagesSanakaSan!tana Sanandanand Sanatkum!ra, upon
reaching the above-mentioned Vaiku%d)ain the spiritud world by dint of thar

mystic yogaperformanceperceivedunprecedentetlappinessTheyfoundthat the
spiritual sky wasilluminatedby highly decoratedhirplanespiloted by thebest
devotees of Vaiku%taand wes predomnated by he Supreme Persondity of
Godhead.

3.15.27

tasminn a*tya munaya#t $&+ asgjjam! n!#
kakd # sam! navayas! v atha saptam! y! m
dev! v acak$ata g'hta-gadau pa! rdhya
key(r a-ku%-+Ha-kirda-vi)a ka -vesau

tasmin N i n that Vaiku9d)a attya N after passing through;munayai# N the great
sages, ) N six; asgjjam! n!# N withoutbeing much étracted; kekdl # N walls;
sam!naN equal; vayasalN age; athaN thereafter; saptam'y'mN at theseventh
géte; devau N two Vaiku9d)adoomen; acak$ata N saw; g'hta N carrying; gadau

N m aces, paaardhyaN mog valueble; key(ra N br acelets; ku%-+a N earrings
kirda N helmets; vi)a ka N beautiful; ve$au N garments.

TRANSLATION
After passing through he gx entrances of Vaiku%apurt, the Lord's residence,

without feeling astonishmenat all the decorationsthey sawat the seventhgatetwo
shining beingsof the sameage,armedwith macesandadornedwith mostvaluable



jewelry, earringsdiamonds helmetsgarmentsetc.

3.15.28

mattadvirephavanamllikay! niv%tau
vinyestay! sita-catugaya-b! hu-madhye
vaktra' bhruv ku)lay! sphup-nirgam! bhy!"
raktek$a%eaca man!g rabhasa’ dadh!nau

mattaN intoxicated; dvi-rephaN bees;vanamllikay! N with a garlandof fresh
flowers; nivdstatl hanging on theneck;vinyastay! N placed around;asitaN blue;
catu$aya N four; b'hu N hands madhyeN between; vaktram N f ace; bhiuvt N
with their eyebrows; ku)lay! N arched; sphup N snotting; nirgam! bhy!m N
breathing; rakta N r eddish; *k$a%eaN w ith eyes; caN and;man'k N somewha;
rabhasanN agitated; dadh!nauN glanced over.

TRANSLATION

Thetwo doormerwere garlandedwith freshflowerswhich attractedntoxicated
beesandwhich were placedaroundtheir necksandbetweertheir four bluearms.
Fromtheir archedeyebrowsdiscontentechostrilsandreddisheyes,theyappeared
somewhatgitated.

3.15.29

dvi ry etayor niviviéur migator ap'Hv!
p(rv! yath! pua-vajrakap!)ik! y!#
sarvatra te 'vidamay! munaya# sia-d'y!
ye sa—caranty aviha! viga! bhiga k! #

dviri N i n thedoor, etayo# N both dookeepers; nivividu# N entered; misato# N
while seeing;ap'$v! N withoutasking; p(rvi# N as before; yath! N as; pur)a N
made of gold; vaj raN and demond; kap!)ik! # N thedoos, y!'# N w hich; sarvatra
N e verywhere; te N t hey; avida-may! N | withoutany sense of discrimindion;
munaya# N the great sages; sva-d'9y! N out of their own will; yeN w ho;
sa—caranti N mowe; aviha! # N withoutbeng cecked; vigata N w ithout
abhiga k! # N doubt.

TRANSLATION

The greatsagesheadedoy SanakahadopeneddoorseverywhereTheyhadno idea
of "ours"and"theirs." With openminds,they enteredthe seventhdoor out of their
own will, just astheyhadpassedhroughthe six otherdoors,which were madeof
gold anddiamonds.

3.15.30

t'n vk$ya Vi taragan!" &catura#t kumrin
Vv ddh!n da& rdhavayaso vdit! tma-tattv! n
vetredoac! skhdayat! m atad-arhae!" stau
tejo vihasyabhagavafpratik&la"%lau

t'n N them; vk$ya N after seeing; V! ta-ra8an!n N naked; caturag N four, kumi r! n
N boys; v ddh!n N aged; daSa-ardhaN b ve years; vayasatt N appearing & of the
age vidita N had realized; ! tma-tattv! n N thetruth ofthe seif; vetre%aN wiith

thar saffs; ca N also; askhdayat! m N f orbade a-tat-arhaoh N not deserving
such fromthem; tau N those two poters; teja# N gl ories; vihasya N di sregarding



the etiquette;bhagavatpratik&la"%laiN having a naturedispleasing tahe Lord.
TRANSLATION

Thefour boy-sageswho hadnothingto covertheir bodiesbut the atmosphere,
lookedonly five yearsold, eventhoughtheywerethe oldestof all living creatures
and hadrealizedthe truth of the self. But whenthe porters,who happenedo
possess dispositionquite unpalatablé the Lord, sawthe sagesthey blockedtheir
way with their staffs,despisingheir glories,although thesageslid not deservesuch
treatmentat their hands.

3.15.31

t'bhy!" mi$atsv animigefu niddhyam! n!#
svarhatam! hy gi hare# pratih! ra-p! bhy!m
(cu# suh'ttama-did'k$ta-bhgga *%t

k! m! nujenasahas! ta upaplut! k4 #

t bhy!m N by those two poters; mi$atsu N w hile looking on;animigegu N
demigodsliving in Vaikuda nifidhyam! n!# N being brbidden; su-arhattam! # N
by far the bttest persons hi api N although:haet N of Hari, the Supreme
Persondity of Godhed; pratih! ra-p! bhy!m N by thetwo dookeepers; (cu# N
said; suh't-tama N m o bdoved; did'kdita N e agerness to see; bhage N
hindrance; *$at N slight, k! ma-anujena N by the younge brother of lug (ange);
sshasl N suddenly; te N t hose great sages; upapluta N agitated; ak$l # N eyes.

TRANSLATION

Whenthe Kumlras, although by fathefittest personswerethusforbiddenentrance
by thetwo chiefdoorkeepersf $rotlari while otherdivinities lookedon, theireyes
suddenlyturnedred becaus®f angerdueto their greateagernesto seetheir most
belovedmaster $r%ari, the Personality oflGodhead.

3.15.32

munaya (Cu#

ko v!m ihaityabhagavatparicaryayoccais
tad-dhami%! nivasat!" visama# svabh!vatt
tasmin pra& nta-puru$e gata-vigrahe v! "

ko v tmavat kuh&ayo# paida kan’ya#

munaya# N the great sages; (cu# N said; ka# N who;vim N you two;ihaN i n
Vaikuoha etya N having atained; bhagavat N of the Supreme Persondity of
Godhexd; paicaryay! N by the service; uccai# N having ben developed by past
piousactions tat-dhami%m N of the devotees; nivasat! m N dw elling in Vaikuda
visama#t N di scordant; svabh!va# N mentality; tasmin N i n the Supreme Lord;
pra& nta-puruge N w ithoutanxieties; gaa-vigrahe N w ithoutany enemy; vim N of
you wo; ka# N who;v! N or;!tma-vat N | ike yourselves; kuhakayo# N
maintaining dupicity; pai&,kan*ya# N not becoming rugworthy.

TRANSLATION

The sagessaid: Who arethesetwo personsvho havedevelopedsucha discordant
mentality eventhoughthey arepostedn the serviceof the Lord in the highest
positionandareexpectedo havedevelopedhe samequalitiesasthe Lord? How
are these two pesonsliving in Vaikudd)a? Where is the posibility of an enemy's



coming intothis kingdomof God? The SupremePersonality olGodheadchasno
enemy.Who could be enviousof Him? Probablythesetwo personsreimposters;
thereforethey suspecbthersto be like themselves.

3.15.33

nahy antara’ bhayavat*ha samasta-kukd v
I'tm! nam ! tmani nabho ndhastva dht! #
padyant yatra yuvayo# sure-li,gi no# ki'
wyutp!dita’ hy udaa-bhedi bhaya' yato 'sya

naN not; hi N because;antaramN distinction; bhagavatiN in the Supreme
Persondity of Godhexd; ihaN here; samasta-kuk$au N everything is within the
abdomen; ! tm! nan N t heliving entity; tmani N i n the Supesoul; nabha# N the
small quantity of air; nebhasi N w ithin thewhole air; ivaN as; dht!# N the
learned; pafyanti N see; yatra N i n whor yuvayo# N of you wo; surali,gi no# N
dressed like inhabitants of Vaiku%ha kim N how; wutp! ditam N awakened,
developedhi N certainly; udarabhediN distinction betweerthe body andthe
soul; bhayam N f earfulness; yata#t N w herefrom; asya N of the Supreme Lord.

TRANSLATION

In theVakku%d)aworld there is complete hamony beéween the resdents and the
SupremePersonality oflGodheadjust asthereis completeharmonywithin space
betweenthe big andthe smallskies. Whythenis therea seedof fearin this field of
hamony? These two pesonsare dressed like inhabitants of Vaiku%d)a, but
wherefromcantheir disharmonycomeinto existenc@

3.15.34

tad i m amu$/a paamasya viku¥da-bhatu#
kartu" prak' $am ihadh'mahi mandadhbhy!m
lok!n ito wajatam antara-bh!va-d'Hy!
p!p%yasdasayaime ripavo'syayatra

tat N t herefore; vim N unto these two; amu$/a N of Him; paamasyaN the
Supreme; viku9abhatu# N the Lord of Vaikudha kartum N t o bestow; prak’ §am
N benefit; ihaN in the matterof this offense;dh%mali let us considermanda
dh%bhy!m N thoserhoseintelligenceis not very nice; lok!n N to the material
world; ita# N from this place (Vaiku%)a); wrajatam N go; antara-bh!va N duality;
d'®y! N on accountof seeing; p! p*yasa# N sinful; traya# N three; ime N t hese;
ripavatt N enemies; asya N of aliving entity; yatra N w here.

TRANSLATION

Thereforelet usconsiderhow thesetwo contaminateghersonshouldbe punished.
The punishmenshouldbe apt, for thusbenefitcaneventuallybe bestowedipon
them. Since they bPnd dudity in the existence of Vaiku%d)allife, they are
contaminatedand shouldbe removedfrom this placeto the materialworld, where
theliving entitieshavethreekindsof enemies.

3.15.35

tef m it*ritam ubhlv avadh!rya gho@"

ta' brahma-dao+a aniv! ra%an astra-p(gai#
sadyohareranucar!vuru bibhyatagat-
p!dagrah!v gpoaat! m aik! tare%oa



tef m N of thefour Kumlras; iti N t hus *itam N uttered; ubhas N both
doorkeepersavadh!ryaN understanding;ghoramN terrible; tam N that; brahma
da+m N ¢ urse of abr hma%aaniv! ra%an N not able to becounteracted; astra-
p(gai# N by any kind ofweapon;sadya¢# N at once; haet N of the Supreme Lord;
anucarau N devotees; uru N very much; bibhyaa# N became fearful; tat-p! da-
grahau N grasping heir feet; gpaat! m N f el down; ati-k! tare%eN i n great

anxiety.

TRANSLATION

When the doomen ofVaiku%)aoka who were certainly devotees of the Lord,
found ha they were going © becursed by tie bl hma%as, they a one became very
much draid and &l down & the feet of the bt hma%ain great anxiety, for a

br hma%& curse cannotbe counteracted by any kind ofweapon.

3.15.36

bh(y! d aghonibhayavadbhr &! ri d&o+0
yo nau haeta sura-hdanam gpy a%$am

m! vo ‘nut pakaay! bhayavat-sm'ti-ghno
moho bhaed ihatu nau waator adho dha#

bh(y!'t N | et it be aghoniN f or the sinful; bhegavadbhi# N by you; &k!ri N w as
done de?o+# N punishment; ya# N that which; nau N i n relation © us hareta N
shoulddestroy; surahelanamN disobeying greatdemigodsapi N certainly;
a%am N unlimited; m! N not; va# N of you:anut paN r epentance; kalay! N by
alittle; bhayavat N of the Supreme Persondity of Godhead; sm'ti-ghna# N
destroying he memory of moha# N i lluson;bhavet N should be ihaN i n the
foolish ecies oflife; tu N but; nau N of us wgjato# N who ae going; adha#
adha# N down to the material world.

TRANSLATION

After beingcursedby thesagesthe doormensaid: It is quite aptthat you have
punishedus for neglectingto respectsagedike you. Butwe praythat dueto your
compassiorat our repentancetheillusion of forgettingthe SupremePersonality of
Godheadwill notcomeupon usaswe go progressivelylownward.

3.15.37

evd' tadavabhaya/! n aavindan!bhat
svin!" vibudhyasad-atikramam ! rya-h'dyaé#
tasmin yayau paamahd' samah!-munh!m
anvefaYya-cara%a calayan ssha&*#

evamN thus; tad! evaN at that verymomentbhagav!nN the Supreme
Persondity of Godhed; aravindan!bhat N with alotusgrowing fom His navel;
svinim N of His own servantsyibudhyaN learned about; salN to thegreat
sages; aikramam N t heinault; ' rya N of therighteous h'dya# N the ddight;
tasmin N there; yayau N went, paamahad' sa N r ecluses; mah!-munh!m N by the
great sages; anve$aoya N w hich are worthy to besought cara%a N thetwo lotus
feet; calayan N walking; ssha&# N with the goddes of fortune

TRANSLATION



At that verymoment,the Lord, who is calledPadman!bhdecausef the lotus
grownfrom His navelandwho is the delight of therighteousearnedaboutthe
insult offeredby His own servantdo the saints.Accompaniedy His spousethe
goddessf fortune,He wentto the spoton thosevery feetsoughtfor by reclusesand
greatsages.

3.15.38

ta' tv!gaa' pratih'taupayika' sva-punbhis
te 'cak$at! k$arvidayd' sva-sam! dhi-bh!gyam
ha' sa-&iyor waanayo# &aV! yu-lolac-
chubhrl!tapatra'a"i-kesara"%kar!mbum

tam N H im; tu N but; ! gatam N ¢ oming rward; pratih'ta N ¢ arried; aupayikam

N t he paaphendia; sva-punbhi# N by His own assodates; te N t he great sages
(the Kum! ras); acak$ata N s aw; ak$a-visayam N now a subject matter for seeing;
sva-sam! dhi-bh!gyam N visible Smply by ecstatic trance; hd' sa-&iyo# N as
beautiful as white swans vyajanayo# N the ¢! maras (bundes of white har); &va-
vlyu N favorable winds; lolat N moving; "ubhra!tapatraN the white umbrella;
"a"i N the moon;kesara pearls; "%kar&l drops; ambum N water.

TRANSLATION

The sages, headed by Sainaka - §, saw tha the Supreme Persondity of Godhed,
Vigouwho waes formerly visible only within thar hearts in ecstatic trance, had now
actuallybecomevisible to their eyes.As He cameforward,accompaniedy His
own associatebearingall paraphernaliasuchasan umbrellaanda c!marafan, the
white bunche=f hair movedvery gently, like two swansanddueto their favorable
breezethe pearlsgarlandingthe umbrellaalsomoved,like dropsof nectarfalling
from the white full moonor ice meltingdueto a gustof wind.

3.15.39

K'tsnaprasl dasumukhd sp'h&oya-dh!ma
sneh!valokakalay! h'di sa' sp'&antam

&' me p'th!v uras &bhiay! &iy! sva&

c(+! ma%l subhayayantam ivl tma-dhi®oyan

k'tsnaprasl daN bl essing everyone su-mukham N auspiciousface; ' hasya N
desirabledh!ma N shelter; snehal affection; avalokaN looking upon;kalay! N
by expangon;h'di N w ithin the heart; sa* sp'&ntam N t ouching; &! me N unto the
Lord with blackish oolor; p'thau N broad; uras N ¢ hest; &bhiay! N being
decorated; &y! N goddess of fortune svatt N heavenly planets; c(+! -ma%in N
summit; subhagayantai spreadinggood fortunejva N like; !tma N the
Supreme Persondity of Godhed; dhi®oyan N abode

TRANSLATION

TheLord is thereservoirof all pleasureHis auspiciougpresences meantfor
everyone'denedictionandHis affectionatesmiling and glancingtouchthe core of
the heart.The Lord's beautifulbodily color is blackish,andHis broadchestis the
restingplaceof the goddesf fortune,who glorifies the entirespiritual world, the
summitof all heavenlyplanets.Thus itappearedhat theLord waspersonally
spreadinghe beautyandgood fortuneof the spiritual world.

3.15.40



pt!'" &uke p'thu-nitambini visphumanty!
k!—cyllibhir virutay! vanam!lay! ca
valguprakoPhavaaya' vina!-sutl" se
vinyasta-hastam itare%alhunlnam abjam

pta-a’ &keN covered with aydlow doth; p'thu-nitambini N on His large hips
visphurnty! N shining bighty; k! —cy! N with agirdle; dibhi# N by the bees;
virutay! N humming; vanam!lay! N with a garlandof freshflowers;caN and;
valgu N lowvely; prako$haN wrists; valayam N br acelets; vinat! -suta N of

Garu+a theson ofVinat! ; d' se N on the shoulder; vinyasta N r ested; hastam N
onehand;itare%aN with another hand;dhuninam N being wirled; abjan N a
lotus flower.

TRANSLATION

He wasadornedwith a girdle that shondorightly on theyellow cloth coveringHis
largehips,andHe wore a garlandof freshflowerswhich wasdistinguishedy
hummingbees His lovely wristswere gracedwith braceletsandHe restedone of
His handson tie shoulder of Garu+g His carrier, and wirled alotuswith another
hand.

3.15.41

vidyutk$ pan-makara-ku%+Ha-ma%+a! rha
gado+asthdonnaa-mukhd  ma%imat-kirfam
dordao+edo+avivare haat! pal rdhya

h! redoekandhaa-gatena ca kausubhena

vidyut N | ightning; s kdipa N outshining; mekara N alligator shaped; ku%-Ha N
earrings ma%-+aaN decoration;arhaN asit bts; gb+athda N ¢ heeks; unnaa

N pr ominent nose; mukham N ¢ ounenance; ma%imat N gem-studded; kiram N
crown; do#dae+aN of His four soutarms; $%+aN group;vivare N between;

haat! N ¢ haming; para-ardhyaN by the mog precious h!re%oaN necklace;
kandharagatenaN adorning His neck;caN and; kaustubhen&l by the Kaustubha
jewel.

TRANSLATION

His countenancavasdistinguishedy cheekghat enhancethe beautyof His
alligator-shapedoendantswhich outshondightning. His nosewasprominent,and
His headwascoveredwith a gemstuddedcrown.A charmingnecklacehung
betweenHis stoutarms,andHis neckwasadornedwith the gemknown by the
nameKaustubha.

3.15.42

atropas $am iti cotsmitam indir! y! #

svin!" dhiy! viracita' bahu-sau$has! +hyam
mahyd' bhaasyabhavat!" cabhgantam aga”
nemur nirk$ya navit' ptacd' & nmud! kai#

atra N here, in the matter of the beauty; upas Ham N c urbed down; iti N t hus ca

N and;utsmitam N t he pride of he beauty; indir y!# N of the goddes of fortune
svinim N of His own devoteesgdhiy! N by intelligence; viracitamN meditated
on; behusauPhava-! +hyan N v ery beautifully decorated; mahyam N of me;
bhavasya\ of Lord $iva; bhavat'mN of all of you; caN and; bhajantan\



worshiped; agam N t he Pgure; nemu# N bowed down; nlr*kﬂyaN after seeing;na
N not; vit'pta N satiated; d'&a# N eyes; mud! N j oyousy; kai# N by ther heads

TRANSLATION

The exquisite beauty of N! rl ya%abeang many times magnibed by teinteligence of
His devoteeswasso attractivethat itdefeatedhe pride of the goddesof fortunein
beingthe mostbeautiful. My deardemigodsthe Lord who thusmanifestedHimself
is worshipableby me,by Lord $iva andby all of you. Thesagesegardeddim with
unsateceyesandjoyously bowedtheir headsat His lotus feet.

3.15.43
tasylravindanayanasygad!ravinda
ki—jalka-mi&artulas-makarandaVv! yu#
antar-gaatt s/a-vivareYoacak! ratefl "
sa,k$obhan ak$ara-jud m api citta-tanvo#

tasyaN of Him; aravindanayanasy& of thelotus-eyedLord; padaaravindaN
of the lotus feet; ki—jalka N with thetoes;mi"ra N mixed; tulas%l the tulas%
leaves, makarandaN f ragrance; Vi yu# N breeze; anta#t-gatatt N entered within;
svarvivare%a t hrough her nodrils, cak! raN made tefi m N of the Kum! ras;
sa,k$obhan N agitation fr change ak$ara-jud m N attached to impersond
Brahmean realization; api N e ven thoughcitta-tanvo# N in boh mind and body

TRANSLATION

Whenthe breezecarryingthe aromaof tulas%eavesirom the toesof the lotus feet
of the Personality oflGodheadenteredthe nostrilsof thosesagesthey experienced
changebothin body andin mind, eventhoughtheywere attachedo theimpersonal
Brahmanunderstanding.

3.15.44

te vl amu$/a vadan! sita-padma-ko&am
udvk®ya sundaatar! dhaa-kundah! sam
labdh!&$e# puna avek$ya tadyam a,ghri-
dvandwva' nakh!ru%amadi&ayadoa nidadhyu#

te N t hose sages; vai N c ertainly; amu$/a N of the Supreme Persondity of
Godhexd; vadanaN f ace; asita N bl ue padma N | otus ko&m N i ndde udvk$ya
N after looking up; sundarataraN more beautiful;adharaN lips; kundaN
jasmine Rower; h!sam N smiling;labdhaN achieved; ! &$a# N aims of life; puna#
N agan; avek$/a N | ooking down; tad*yam N H is; a,ghri-dvandvam N pair of
lotus feet; nekha N nails; aru%a\ r ed; ma2oiN r ubies; &aya%an N shdter;
nidadhyu# N meditated.

TRANSLATION

The Lord's beautifulfaceappearedo them like theinside of a bluelotus, andthe
Lord's smile appearedo be a blossomingasmineflower. After seeingthe faceof
the Lord, the sagesverefully satisfied,andwhentheywantedto seeHim further,
theylookedupon thenails of His lotus feet,which resembledubies.Thus they
viewedthe Lord'stranscendentddody agairandagain,andsotheyfinally achieved
meditationon theLord's personafeature.



3.15.45

pu"g" gai" mgayat! mihayogam! rgar
dhy!nlspadd’ bahu-mata’ nayan!bhir! mam
pau" snd' vapurdad&ay! nam ananyasiddhar
autpatikai# samag'%a yuiam ada-bhogat

pu" ssm N of thos pasons gaim N | iberation;m' gayat! m N w ho ae searching;
ihaN herein this world; yogam! rgai# N by the process of &) ,ga- yoga dhy!na
'spadamN object of meditation;pahulN by the greatyogis; matamN approved:;
nayanalN eyes; bhir! mam N pl easing; pau” snam N human; vapu# N form;
dar&ay! nam N di splaying;ananyaN not by ohers; sddha# N perfected:;
autpatikai# N eterndly present; samag'%a N praised; yutam N t he Supreme
Persondity of Godhead, who is endowed; aa-bhoga# N with @ghtkindsof
achievement.

TRANSLATION

This is theform of the Lord which is meditatedupon by theollowers of theyoga
processandit is pleasingto the yog%m meditation.It is notimaginarybut factual,
asprovedby greatyog%d he Lord is full in eight kindsof achievementput for
otherstheseachievementsrenot possiblein full perfection.

3.15.46

kumir! (cu#

yo ‘ntarhito h'di gao ‘pi dur tman!" tva’

so 'dyava no nyanam(l am anantar! ddha#
yarhy eva kar%avivare%oaguh!" gao nat
pitr! nuvar%ia-rah! bhavad-udbhavena

kumi r' # (cu# N the Kuml ras said; ya# N H e who; antarhita## N not manifested;
h'di N i n the heart; gata# N i s seated; api N e ven though;durt tman!m N t o the
rascals; tvam N You;sa# N H e; adyaN t oday; evaN certainly; na# N of us
nayanam(lam N f ace to face; ananta N O uniimited one r' ddha# N attained;
yarhi N w hen; eva N c ertainly; kar%avivare%a t hrough he ears; guh!m N
intelligence; gaa# N have atained; na# N our; pitr! N by our father; anuvar%a N
described; rah!# N mysteries; bhavat-udbhaenaN by Your sppesrance.

TRANSLATION

The Kumlras said: Our dearLord, You arenot manifestedo rascalsgventhough
You areseatedvithin the heartof everyoneBut asfar aswe areconcernedye see
You faceto face,although Youareunlimited. The statementsve haveheardabout
You from our father,Brahm!, throughthe earshavenow beenactuallyrealizedby
Your kind appearance.

3.15.47

ta' tv!" vid!'mabhagavan paam ! tma-tattva’
sattvena samprati rati"* racayantam el m

yat te 'nut paviditair d'+habhakti-yogar
udganthayo h'di vidur munayo vr! g!#

tam N Him; tvim N You; vidima N we know; bhagavaiN O Supreme
Personality oilGodheadparamN the Supremeftma-tattvamN Absolute Truth;
sattvenaN by Your form of puregoodness; samprdil now; ratim N love of God,;



racayantam N creating;efi m N of dl of them; yat N w hich;te N Your, anut pa

N m ercy; viditai# N understood;d'+haN unBinching; bhakti-yoga# N through
devotiond service; udgienthaya# N withoutattachment, free from material bondae
h'di N i n the heart; vidu# N undestood;munaya# N great sages; virl g!'# N not
interestedn materiallife.

TRANSLATION

We know that Youarethe SupremeAbsoluteTruth, the Personality ofGodhead,
who manifestsHis transcendentdbrm in the uncontaminatednodeof pure
goodnessThis transcendentagternalform of Your personalitycanbe understood
only by Yourmercy,throughunflinchingdevotionalservice by greatsagesvhose
heartshavebeenpurified in the devotionalway.

3.15.48

n!'tyantika' wvige®ganty api te pras! dd'

kimv anyad apita-bhayd' bhmuvaunnyaiste
ye',ga tvad-a,ghri-&ara%!bhavata# kah!y! #
k*rtanyatithayalasatt ku&l! rasaj—!#

naN not; !tyantikam N | iberation; vigeogianti N ¢ are for; api N even;te N t hos;
pras!/damN benedictions;kim u N what to speakanyatN other material
happinesses; apita N gi ven; bhayam N f earfulness; bhuve# N of the eyebrows;
unngai# N by theraising;te N Your, ye N t hos devotees; a,ga N O Supreme
Persondity of Godhexd; tvat N Your, aghri N | otus feet; &ra%¥ N who have
taken shdlter; bhavata# N Your, kath!y!# N narrations k*ﬂanyaN w orth chanting;
trthaN pure; yagasatt N glories; ku&l! # N very expat; rasa-j—!# N knowers of
the mellowsor humors.

TRANSLATION

Personavho arevery expertandmostintelligentin understandinghingsastheyare
engagen hearingnarrationsof the auspiciousactivitiesand pastimef the Lord,
which areworth chantingandworth hearing.Such persondo notcareevenfor the
highestmaterialbenedictionnamelyliberation,to saynothingof otherless
importantbenedictiondike the materialhappines®f the heavenlykingdom.

3.15.49

k!ma' bhaa# s/a-V'jinar nirayeu nat g!c
ceto'livad yadi nu tepadayorameta

vl ca&ca nas tulasivad yadi te ',ghri-8obh!#
p(ryeta te gu%ayeoa yadi ka%aandhia#

k!'mam N as much as deserved; bhava# N birth; sva-v'jina# N by our own sniul
activities; nirayefu N i n low births na# N our; 't N | et it be ceta## N minds dli-
vat N | ike bees; yadi NifnuN may be te N Your, padayo# N at Your lotus
feet; rameta N are engaged; V! ca# N words caN and;na N our; tulasi-vat N
like thetulas* leaves, yadi NifteN Your aghri N at Your lotusfeet; &bh'# N
beautibed; p(ryeta N are blled;te N Your, gu%aya6a# N by transcendental
qudities; yadi N i f; ka%aandhia# N the holes of the ears.

TRANSLATION

O Lord, we praythat Youlet usbe bornin any hellish conditionof life, just aslong



asour heartsandmindsarealwaysengagedn the serviceof Your lotus feet,our
words aremadebeautiful[by speakingof Your activities] just astulasYeavesare
beautifiedwhenofferedunto Your lotus feet,andaslong asour earsarealways
filled with the chantingof Your transcendentajualities.

3.15.50

pr! du&akarthayad idd' pumh(tar(pa”
tenefanirvtim av! purda' d'& nat
tasm! idd' bhagavate namaid vidhema
yo n!tman!" dumudayo bhayav! n pratita#

pridu”cakarthaNl You havemanifestedyat N which; idam N this; puruh&taN O
greatlyworshiped r&pamN eternal form; tenaN by that form; %"& O Lord;
nirv'tim N satisfaction; av! pu# N obtained; dam N so much; d'&# N vision; na#

N our; tasmaiN unto Him; idam N this; bhagavaté\ unto the Supreme
Persondity of Godhed; nama# N obeisances; it N only; vidhema N | et usoffer;
ya#t N who;an!tman!m N of thos who ae less intelligent, durudaya# N cannotbe
seen; bhayav! n N the Supreme Persondity of Godhexd; prattatt N has been seen
by us.

TRANSLATION
O Lord, we thereforeoffer our respectfulobeisancesinto Your eternalform asthe
Personality oiGodheadyvhich You haveso kindly manifestecbeforeus. Your

supremegternalform cannotbe seenby unfortunateless intelligenpersonsput we
areso muchsatisfiedin our mind andvision to seeit.
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